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Hybrid words in the language: hybridization process

Annotation. The issue of integrating foreign language vocabulary into the system of the native
language is often considered recently in modern linguistics. This aspect is studied both in domestic
and foreign linguistics. At the same time, particular attention is paid to the borrowing of elements
of the English vocabulary, since English is a donor language, not only for Russian and Kazakh
languages, but also for many other languages of the world. Hybridism in the English language
remains a poorly studied topic at the present time, although many linguists recognize hybridism
as a distinctive feature of the English language. Taking into account all aspects of the formation
of hybrids, including the factual material, in this article we use the following definition of this
term: hybrid is a derivative or complex word of the language, consisting of derivational elements
of different etymology. In the article, we also consider the features of the formation of hybrids and
their place in modern English using the example of derivatives with an English component.
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Introduction

Hybridization is one of the current issues of
modern lexicology. The number of hybrid words
in any natural language is considerable and
does not seem to stop increasing which makes it
impossible to discuss any issue of modern word
formation processes without thinking about
hybrids.

The English language, like any other, does
not stand still and is constantly evolving. The
formation of hybrid words in modern English
is one of the most productive word-formation
processes in which there is a merger of the
truncated bases of two or more lexical items. The
result of this process is hybrid words, also called

ingot words, folding words, portmanteau words,
telescope words.

Hybridism is a linguistic phenomenon in
which derivational elements (roots and affixes)
of different origins (etymology) can be combined
in a derived word is a characteristic feature of
the vocabulary of the English language [1]. In
the course of numerous linguistic contacts, the
English language borrowed not only thousands
of words of the most diverse origin, but also
foreign-language derivational affixes. As a result
of the lexical assimilation of borrowings, namely
their participation in the formation of new words,
as well as the derivational activity of borrowed
affixes, numerous hybrid formations - derived
hybrids - appeared in the English language.
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Despite the fact that hybrids represent a fairly
numerous layer of the English lexical system,
their study still remains one of the little-studied
problems of English lexicology. The number of
hybrid words in the lexical system of any natural
language is large and constantly growing,
which is probably why J. Shird believes that «no
description of the process of word formation ...
can be considered complete if it is not discussed
the problem of hybrids» [1].

Aims and objectives of the research

To consider the linguistic nature of hybrid
nominations in the English language, to give a
general idea about them, to identify the reasons,
ways of the emergence of hybrid nominations in
the language, to identify the features and patterns
of their occurrence. In connection with this goal,
the following tasks are performed:

- definition of models of hybrid nominations;

- to make a substantiation of the structural
and semantic characteristics of hybrid names,
taking into account the morphological structure
and features of the implementation of word-
formation models;

- development of a classification of hybrid
nominations.

History

What is it, such «scary and incomprehensible»
at first glance? In fact, everything is simple.
Hybrid words are words formed from parts
that are not related to each other. Hybrid words
are words that have undergone some kind of
evolution in the form of combinations of parts of
two words taken from different languages, and,
ultimately, simplified due to abbreviations.

Why do hybrid words appear? What are
they needed for? English, like any other, does
not stand still and is constantly evolving. The
emergence of words in the form of abbreviations,
connections of the roots of two words that came
to the English language from different languages,
is one of its constant trends. The formation of
such words can be observed in all periods of the
development of English. So, in 1512 appeared the

word blatterature - blatter (to talk nonsense) +
literature (literature) - low-standard literature; in
1549 foolosophy - fool (stupid, fool) + philosophy
(philosophy) - a limited person who pretends to
be wise; in 1670 universalphabeth - universal
(universal, global) + alphabet (alphabet) - a
universal writing system, in 1703 scraze - scratch
(scratch) + graze (to peel off the skin) - to scratch
strongly; in 1888 boldacious - bold (bold) +
audacious (fearless) - desperate and brave,
loving risk and danger. Hybrid words can refer
to different parts of speech: nouns, e.g. zootoque
- z0o (zoo) + boutique (small shop) - a small
zoo with exotic and rare species animals; verbs
like medevac - medical + evacuate - to evacuate
victims to a nearby hospital, or an adjective like
tizzy - tinny (tinny) + buzzing - metallic, buzzing
(about sound). However, more often they are all
found in the category of nouns. After creating the
first hybrid words, the method of their formation,
appreciated by speakers, often begins to be
widely used, which leads to the appearance of a
whole series of words on analogies: workaholic
(workaholic) - chocoholic (chocolate lover),
shopaholic (a person who loves to shop). The
prefix «multy» is quite popular now, and it can
be used with all words, if you want to say a lot
about things. For example, the words multi-task
(multitasking) and multi-color (multicolor) are
formed, where «multy» comes from Latin, and
«task» and «color» from Old French.

Research methods

Theoretical methods - theoretical analysis
of philosophical, philological, history,
ethnographic,  pedagogical,  psychological,
scientific methodological
generalization, analysis of the scientists works,
advanced experience.

art

and literature,

Discussion

Hybridity and Hybridization in language.
Before the concept of hybridization can be applied
to the domain of language, we need a definition
of hybridization: it will be understood here to
be a process whereby separate and disparate
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entities or processes generate another entity
or process (the hybrid), which shares certain
features with each of its sources but which is
not purely compositional. By the introduction of
non-compositionality, we avoid treating entities
as hybrids which are produced by an additive
relationship, e.g. in the sense that three is two
plus one. Not only does this definition represent
a synthesis of the definitions of hybridization one
encounters in linguistics but it is general enough
to be applicable to a wide range of phenomena
as well. It builds very much upon the original,
biological concept of hybridization, just like most
linguistic definitions of the concept seem to do.
The next step in the consideration of hybridization
in relation to language is necessarily the
contemplation of the levels of language which
may be affected by hybridization processes.

The phenomenon of hybridization causes
the liveliest interest among researchers of
various languages. And as with any linguistic
phenomenon, the question of identification
becomes the starting point: since hybrid units
are the result of the interaction of different
word-formation mechanisms, it is not always
easy to distinguish a hybrid from borrowings,
cripples and half-cripples, cases word-formation
assimilation [2, p.74]. In our opinion, confusion
can arise precisely because when defining the
term «hybrid word» - be it domestic or foreign
research - it is often taken as a basis only one
criterion - foreign language components.

In many domestic research works in the
vast majority of cases the definition of the term
is reduced exclusively to the origin of word-
forming elements: «In the English language,
numerous hybrid formations appeared -
derived hybrids, hybrids - compound words
and complex-derived hybrids. .. hybridism is a
linguistic phenomenon in which the derivative
word can combine derivational elements (roots
and affixes) of different etymology» [1]. It does
not matter whether we are talking about lexical or
derived hybrids, the origin is still at the forefront:
«hybridization at the level of word formation,
when either a new word is created, consisting of
parts belonging to different languages, or pure
borrowed English the word begins to be used

in conformity with grammatical norms» [3].
The same point of view can be traced in foreign
studies: «hybrids ... are formed by combining
Western words with native Japanese words and
words of Chinese origin» [4, p18-19]. Hybrids are
being formed from combinations of words from
Western languages with native Japanese words,
or words of Chinese origin.

Lack of reducing the definition to the only
criterion - the origin of the components - lies
in the fact that, by and large, in any language,
huge arrays of words were once borrowed (from
Latin, Greek and other ancient languages) and
later assimilated, and according to the origin
of the components, they are all hybrids. In this
case, the question arises about the expediency
of the existence of the term «hybrid» itself: if all
words that have foreign language components,
regardless of their age, then this term simply
will have nothing to oppose, because it will be
extremely difficult to find a «non-hybrid».

It should not be forgotten that the issue of
origin itself is quite controversial. «The simplicity
of the etymological the relationship «native -
borrowed» is, of course, imaginary. First, the
set linguistic facts have a «dark» etymology: the
origin is unknown or, for a number of reasons,
is interpreted ambiguously. Secondly, the
volume of concepts is ambiguously defined in
science - native word, borrowed word [5, p.75].
It is impossible not to agree with the opinion
that every word that has undergone adaptation
in the perceiving language, associated with the
use of morphemic means (native or not), from
the point of view of a functioning system, is no
longer actually borrowing, despite the fact that
it can always indicate its own foreign language
prototype. Or, to put it even more simply, the
word that the recipient language has worked on
is terminologically no longer a borrowing [6, p.
29].

The time factor plays very important role: «the
oldest (main) word is considered to be the original,
or primary, word first of all as a representative of
the original lexical composition» [7].

The morphological factor is equally
important. If, when drawing a demarcation line
between using the criteria proposed above, with
hybrids and other types of words, then, firstly,

124 Ne 2(139)/2022

AH. Tymunres amvindazor E¥YY Xabapurvico. Qurorozus cepuscot
ISSN: 2616-678X, eISSN: 2663-1288



A.Sh. Nessipbay, G.T. Abikenova

you can clearly distinguish between hybrids and
assimilated borrowings. And secondly, it will
allow to consider separately lexical hybrids and
derivatives within the words-hybrids themselves.
When identifying, it is necessary to pay attention
to the features of the morphological form of the
studied word: if the morphological form of the
word is characteristic of the donor language,
then we have a hybrid, if it is characteristic of the
recipient language is assimilated borrowing.

Thus, today the identification of hybrid
words according to a single criterion of origin
components seem to be debatable issue, and
the need expanding the definition of this term
becomes obvious - this is indicated recent works
of both domestic and foreign researchers.

Conclusion

To sum up, language and linguistic elements
may be hybrid with regard to the following
variables: - formal hybridity (e.g. blends),
-semantic hybridity (e.g. idioms), -functional
hybridity (e.g. syntax), -etymological hybridity
(e.g. languages), -communicative hybridity (e.g.
double voice in the novel). This overview of
hybridization phenomena within language is of
course not exhaustive. Even if it had attempted
to cover all relevant areas, it is highly probable
that many other language-related issues will
be found to be legitimate instances of hybridity
or hybridization, depending on the precise
definition that is chosen. What we have not
considered so far is why hybridization happens
in the first place and who is responsible for it. For
even if we have mainly considered language as
a structure, the changes in language are brought

about by its speakers, and we can assume that
more often than not, they have a reason why they
apply processes of hybridization. For instance,
hybrids may be formed in order to enlarge the
range of options: new words meet the demand
to express a newly-emerged concept (and may
be etymologically hybrid if one of the bases has
been borrowed from another language); a new
genre meets the demand of a particular author’s
wish to express themselves in a particular way
etc. Particularly where the mixed character of the
linguistic entity is very evident, hybridization
can also serve as a stylistic means, e.g. to create
a poetic effect.

Hybridization is thus not a semantically
hybrid word either — and therefore only a very
weak instance of hybridization if we consider
all levels jointly. However, as we have seen,
hybridization as a phenomenon occurs on all
levels of language. Therefore, if we consider all
the instances of hybridization introduced above,
we must necessarily come to the conclusion that
language is a hybrid system par excellence.

Hybrid words very bright
extraordinary. Moreover, hybrid words reflect
the society in which they first emerged. In
other words, his need for a simpler and more
memorable word.

Significant increase in the number of hybrid
words in English language over the past few
years suggests that the modern world with
its developed interethnic
enriches the language with extraordinary
connections. At the same time, the speed of our
life makes it possible to simplify complex and
long combinations, turning them into words
incomprehensible to many.

are and

communication
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A.IIl. HecinGai1, I'.'T. O0ikeHOBa
Oauxan boxeiixan yrusepcumemi, Cemett, Kasaxcman

Tiageri rmbpug cesgep: OyaangacTeIpy IIponeci

Anaarma. lller TiaiHig 2eKcUKachH aHa Tial XKylieciHe KipiKTipy Maceaeci COHFBI Ke3Je Kasipri Tia 6iaimMin-
Ae X1i KapacThIpblayaa. bya acmiekTi oTaHABIK Tia OiaiMiHAe Ae >KoHe IIeTea Tia OiaiMiHAe Ae 3epTTeain keae
JKaTKaH Maceaeaepdin Oipi. Bya perrte arplamibiH Tiai AeKcMKackIHAAFBI KipMe co3Jepre epekille Hazap ayJa-
phblaaabl, OMTKEHi aFbIAIILIH Tidl TeK OPBIC XoHe Ka3ak Tiadepi YIiH FaHa eMec, COHBIMEeH KaTap 94€MHiH KoIl-
TereH Oacka TiaZepi yIIiH 4OHOPABIK Tia 00AbBII TaOblaaAbl. AFBIAIIBIH TidiHAeTi TMOPMAM3M Kasipri yakpITTa
a3 3epTTeAreH TaKbIPBIII OOABII Kala Oepeai, AeTeHMeH KeITereH AVHIBUCTep TMOPUAN3MAL aFbIAIIBIH TiAiHIH
aiprIKIna 6earici petinge TaHuabl. I'ubpuATepAiH >Kacaay >KoAblHa Hasap ayJapblll, COHBIMEH KaTap OapABbIK
(axTiaik MaTepuaajapabl eckepe OTLIPHII, OyA MaKaaaja 0i3 OyA TepMMHIe KeAeci aHbIKTaMaHbl KOAAaHaMBbI3:
rmopug - apTypAi DSTUMOAOTUAAAFSI TYBIHABI DAeMeHTTepAeH TYpPaTbhiH TidAiH TyBIHALI HeMece Kypaeai cesi.
Makazasa 0i3 aFrbIAIIIBIH KOMIIOHEHTi Oap TyBIHABI CO34€pAl MBICaAFa ada OTHIPHII, TUOPUATEPAIH KaABIIITACY
epeKIIeAiKTepiH JKoHe 04apAbIH Ka3ipTi aFbLAIIBIH TidiHAETi OpHBIH KapacThIpaMbI3.

Kiat ce3aep: rubpug, Tiaaix rubpuareny, cesskacaM, AOHOPABIK Tid, IIIET CO34epi, TepMIHOAOIVL.

A.IIl. Hecur6ari, I.'T. AGukeHoBa
Yrusepcumem Aauxan boxeiixana, Cemeit, Kasaxcman

I'mOpmanble ca0Ba B A3bIKe: IIPOIlecC TMOpUAM3aIN

Annoramis. ITpoGaeMa MHTerpanyuy MHOSA3BIYHON A€KCUKM B CUICTEMY POAHOTO S3bIKa B ITOCAejHee BpeMsI
9JacToO paccMaTPUBAETCsA B COBPEMEHHON AMHIBMCTUKe. DTOT acIeKT M3y4JaeTcs KaK B OTeUeCTBeHHOM, TaK U B
3apyOe>xHOI AMHTBUCTHKE. [Tpn 9TOM 0coO0e BHIMaHMe yAeAseTCs 3aIMCTBOBaHUIO DA€MEHTOB aHTAUIICKO
AEKCHKM, TTIOCKOABKY aHTAUCKUIN ABASETCS SA3bIKOM-A0HOPOM He TOABKO A4Sl PYCCKOTO U Ka3aXCKOTO SI3BIKOB,
HO M AA51 MHOTUX APYTUX SI3BIKOB MUpa. [MOpMAM3M B aHIAMIICKOM SI3BIKE OCTAeTCsl MalOM3y4eHHON TeMOil
B HaCTosIIIlee BpeMs, XOTsI MHOTHE AMHIBUCTHI IPU3HAIOT TMOPUAN3M OTAMYNTEABHON 4epTON aHTAMIICKOTO
s3pika. [IpyHMMast Bo BHUMaHUE BCe acIleKThl 00pa3oBaHusI IMOpUAOB, B TOM 4ucle GpaKTUIeCKUIl MaTepuad, B
AAHHOII CTaThe MBI IICIIOAb3YyeM CAeayloliee olpejeleHne DTOTO TepMIHa: THOPIA, - IIPOMU3BOAHOE UAU CAOXK-
HOe CA0BO s3bIKa, COCTOsIIIee U3 IIPON3BOAHBIX 5/1€MEeHTOB Pa3HOll STUMOAOIUN. B craThe MBI TakKe paccma-
TpuBaeM OCODEHHOCTM OOpa3oBaHIsI IMOPUAOB U X MECTO B COBPEMEHHOM aHTAMIICKOM S3BIKE Ha IpuMepe
IIPOU3BOAHBIX C aHTAMIICKIIM KOMIIOHEHTOM.

[TpuHyMast Bo BHUMaHIe Bce aclIeKThl 00pa3oBaHIs IMOPIA0B, B TOM urcae ¢paKTUIeCKUi MaTepuad, B AaH-
HOII CTaTbe MBI ICII0AB3yeM caelylolliee OIlpejeleHrie STOTO TepMIHA: IMOP/ - IIPOU3BOAHOE VAN CAOXKHOe
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CA0BO s3bIKa, COCTOsiIIIee 13 CAOBOO6pa3OBaTEAI)HI)IX D1€MEeHTOB pa3H0171 DTUMOAOTUN. B cTraThe MbI TakKe pac-
cCMaTpuBaeM 0COOEHHOCTI o6pa303aHI/m FI/I6PI/I,Z],OB 1 VIX MeCTO B COBpPEMEHHOM QHTAUICKOM SI3BIKE Ha npumepe
IIPpOM3BOAHDBIX CAOB C QHTAUMCKUM KOMIIOHEHTOM.

KaroueBrwie caoBa: I‘I/I6pI/IA, SI3BIKOBast FI/I6pI/[,Z|,I/ISaLU/I$I, CAOBOO6paSOBaHI/Ie, SI3BIK AOHOP, 3aIMCTBOBaHILI,
VHOCTpaHHbIE€ CA0Ba, TEPMMHOAOTIA.
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